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RESUMEN 

Durante las cuatro últimas décadas, se ha registrado un auge en el campo de 

investigación de la fraseología española, una disciplina que ha podido consolidarse en el 

ámbito de los estudios hispánicos. A lo largo de dicho periodo, han aparecido diversos 

estudios de índole diferente, y se destacan aquellos que tratan la fraseología desde el 

aspecto traductológico y contrastivo. Este trabajo tiene como fin llevar a cabo un repertorio 

bibliográfico de los relevantes trabajos publicados en estos dos campos para orientarles a 

los investigadores e interesados de lo que se ha realizado hasta el momento al respecto. 

Dicho repertorio incluye artículos de revistas, libros, tesis doctorales, ponencias de 

conferencias celebradas sobre la disciplina fraseológica, etc., que sirven como guía para los 

futuros investigadores que quieran seguir investigando en este terreno.  

PALABRAS CLAVE: Fraseología - Traducción - Fraseología Contrastiva - Repertorio 

Bibliográfico  
 

ABSTRACT 

During the last four decades, there has been a boom in research in Spanish 

phraseology; one of the major disciplines of Hispanic studies. During this period, there 

have been several studies which discuss different phraseology-related aspects, such as 

translation of phraseology and contrastive phraseology. This work aims to develop a 

bibliographical repertoire of the relevant works in order to inform all researches that have 

been done on these two aspects so far. This repertoire includes academic articles, books, 

doctoral theses, conference proceedings, etc. on phraseology. The present article serves as 

a guide for future researchers who want to continue studying in this field. 

KEY WORDS: Phraseology - Translation - Contrastive Phraseology - Bibliographic 
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 ملخص 

 

   تقابليالترجمي وال ينمنظورالمن بليوغرافية قائمة مراجع ب  ولدراسة التعبيرات الاصطلاحية تقديم 

 ،حقل اللغويات الإسبانية في مجال البحث في خلال العقود الأربعة الماضية، كان هناك ازدهار  

يَتَبَلور غويات الذي استطاع أن الاصطلاحية، ذلك الفرع من علوم الل   ا يتعلق بالتعبيرات  وخصوصاً فيم

وطوال هذه الفترة، ظهرت الكثير من  .عمومًا الإسبانية اللغوية مجال الدراساتكمجالٍ بحثيٍ مستقلٍ في 

الدراسات التي تتعلق  الدراسات والأبحاث حول موضوعاتٍ مختلفةٍ تتعلق بالتعبيرات الاصطلاحية، إلا أن

 الجانبان الأبرز في هذا الحقل اللغوي.  يُعدّانبالجانب الترجمي والتقابلي لدراسة هذه التعبيرات 

بهذا  ذات الصلة للدراسات ةبليوغرافييب قائمة مراجع القيام بإجراءهو البحث الغرض من هذا إن 

توجيه الباحثين  لتعبيرات الاصطلاحية؛ بُغيةالجانبين فيما يتعلق باالمنشورة في هذين و الحقل المعرفي

مقالات من مجلات ه القائمة تضمن هذوت بما تم إنجازه حتى الآن في هذا الصدد.مهتمين بهذا المجال وال

عد بمثابة دليل ، والتي تُ علم التعبيرات الاصطلاحية... الخحول  عُقدتمؤتمرات  أبحاثطروحات وأوكتب و

 مواصلة البحث في هذا المجال.للباحثين الذين يرغبون في 

ومن خلال هذا النوع من الدراسة، يمكن التعرف على عدة نقاط رئيسية في مجال التعبيرات 

الاصطلاحية. فهذا الفرع من العلوم اللغوية تمتد أصوله إلى الدراسات اللغوية الروسية، وتحديدًا من خلال 

قبة الخمسينيات من القرن ح   خلالوكان ذلك  "،ڤالأبحاث الأولى للغوي الروسي "بيكتور بينوجرادو

العشرين. أما انتقال هذا العلم إلى إسبانيا وبداية ظهوره، فكانت من خلال بعض الدراسات التي قام بها كل 

س" و"ألب   رتو ثُولْوَاجا"، بينما تؤكد الدراسات أن الظهور الحقيقي لهذا الفرع من العلوم من "خُوليو كَاسَار 

  تور". باس باسْ ورْ يا كُ لورْ سبانيا كان من خلال الباحثة الإسبانية "جُ اللغوية في إ

إذ أثبت أن هناك بعض الباحثين قد قاموا بإجراء  ؛ؤكد هنا على أهمية هذا النوع من الأبحاثونُ 

والمتطابقة، ذلك لأنهم لم يكونوا يعلمون أن هناك من سبقوهم في إجراء ربما بعض الدراسات المتشابهة بل 

في هذا المجال  لأنه بطبيعة الحال لم توجد من قبل قائمة مراجع بيبليوغرافية تُبيّن ذلك ،الدراسة نفس

مثل حصراً للمجالات التي تناولتها الدراسات الترجمية نبع أهمية هذا العمل من كونه يُ . كذلك تَ البحثي

أمام الباحثين الذين يريدون مواصلة مهد طريقًا والتقابلية فيما يتعلق بالتعبيرات الاصطلاحية، وبالتالي يُ 

لم تكن قد أنُجزت بالفعل. كذلك يتميز هذا البحث  جديدةٍ  البحث في هذا المجال، وذلك من خلال طرح أفكارٍ 

ما يتعلق بمجال فيبأنه يمثل نوعاً جديدًا من الدراسات النادرة فيما يخص الدراسات اللغوية عمومًا، لا سيّما 

 حية.علم التعبيرات الاصطلا

 رافيةغبلومراجع ب   –تعبيرات اصطلاحية تقابلية  –ترجمة  –تعبيرت الاصطلاحية  :كلمات مفتاحية
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Introducción 

Durante los últimos años, el campo de la fraseología ha incitado a muchos 

investigadores, tanto en el mundo árabe como en Occidente para llevar a cabo 

algunos trabajos relacionados con dicha disciplina. La fraseología, de hecho, se 

considera como un campo de estudio complejo, sobre el que muchos de los 

estudiosos han tratado distintas fracciones relacionadas con esta disciplina 

lexicográfica con el fin de establecer las pautas que han podido desempeñar un 

papal trascendente en su desarrollo.  

Es de confirmar que la fraseología es una disciplina lingüística que nació a 

principios del siglo XX, fundamentalmente por dos escuelas, la francesa y la rusa. 

El retraso de su nacimiento en España es evidente, ya que apareció a reflejarse en 

los estudios hispánicos hasta mediados de siglo XX. Desde su aparición en España, 

se inició una serie de trabajos de distintas perspectivas coherentes a dicha rama 

lingüística, sobre todo trabajos relacionados con el aspecto traductológico y 

contrastivo.  

Todos los que estudian dicha rama lingüística saben que Julio Casares fue el 

primero, en España, en tratar la fraseología a partir de su Introducción a la 

lexicografía moderna en 1950. De la misma manera, el primer trabajo de 

fraseología española fue el de Alberto Zuluaga, Introducción al estudio de las 

expresiones fijas publicado el año 1980. Luego, surgió el libro más destacado en 

este campo, Manual de fraseología española de Gloria Corpas Pastor, fruto de su 

tesis doctoral1, publicado en 1996. Podemos decir que estos tres trabajos marcaron 

el punto de arranque para el desarrollo de la fraseología en España. No podemos 

olvidar las aportaciones rusas, sobre todo aquellas de V. Vinogradov2. Ahora bien, 

el MANUAL de Corpas Pastor se convirtió en una obra de referencia para todos 

aquellos que se interesan seriamente por el campo y desean navegar por las 

procelosas aguas del caudal fraseológico español3. 

Desde aquel entonces y hasta el momento, aparecieron decenas de 

investigadores con centenares de trabajos relacionados con esta joven disciplina. 

Los trabajos sobre la fraseología no se tratan solamente de libros o artículos, sino 

también se han celebrado congresos que han podido fomentar el estudio de la 

                                                           
1 Gloria Corpas Pastor, Un estudio paralelo de los sistemas fraseológicos del inglés y del español, 

Tesis doctoral, Málaga, Servicio de Publicaciones de la Universidad, 1994. 
2 Considerado el primer teórico que indagó en este terreno. Véase Antonia María Tristá Pérez, 

«Fuentes de las unidades fraseológicas. Sus modos de formación», en Zoila Victoria Carneado Moré 

y Antonia María Tristá Pérez (eds.), Estudios de fraseología, La Habana, Academia de Ciencias de 

Cuba, 1985, págs. 67-90, en especial pág. 71. 
3 Gloria Corpas Pastor, Manual de fraseología española, Madrid, Gredos, 1996, pág. 13. 
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fraseología española. Además, se comenzó a aflorar un número considerable de 

tesis doctorales, donde se analizaron los rasgos distintivos de los fraseologismos. 

Todo ello ha producido un cambio de perspectiva en los estudios fraseológicos, 

sobre todo con el proceso del análisis de las unidades fraseológicas4. Por eso, se 

puede confirmar que la primera fase de esta rama se destaca como teórica. Luego, 

se han producido reflexiones interesantes sobre la taxonomía de dichas unidades, 

sus rasgos y sus características definitorias. 

A lo largo de varios años en la investigación en este campo, hemos podido 

repasar muchos trabajos relacionados con la fraseología que tratan diversas 

perspectivas. Esto nos dio un impulso para pensar en llevar a cabo algunos 

repertorios que seguramente serían de utilidad para los nuevos investigadores que 

quieran trabajar en este campo. Hay que subrayar que han aparecido y siguen 

apareciendo trabajos y artículos de muy diversas ideas acerca de la fraseología. Por 

eso, la fraseología se ha convertido en una disciplina independiente5 y ha sido 

tratada en muchas investigaciones, bien monográficas, bien comparadas entre dos o 

más idiomas, sobre aspectos discursivos, estilísticos, clasificaciones teóricas, 

tratamiento lexicográfico, teoría y práctica de su traducción6, también su 

representación y su tratamiento en la lexicografía monolingüe y bilingüe7 así como 

de aspectos didácticos. 

En este trabajo, no tratamos la fraseología en su sentido sensu stricto, sino 

en su sensu lato, lo que quiere decir que los trabajos que señalamos en este 

repertorio son aquellos que tratan la fraseología en su sentido amplio que incluye 

colocaciones, locuciones, enunciados fraseológicos, refranes y cualquier tipo de 

expresiones fijas. Cabe subrayar que la clasificación de la fraseología desde su 

concepción amplia ofrecida por Corpas Pastor se considera la que ha tenido más 

aceptación desde la aparición de dicha disciplina hasta el momento.  

A continuación, presentamos una revisión bibliográfica de los principales 

estudios que tratan la disciplina fraseológica en cuanto a cuestiones referentes a su 

                                                           
4 Arianna Alessandro et al., «Una experiencia didáctica en el ámbito de la fraseología contrastiva», Disponible 

en http://docplayer.es/16529929-Una-experiencia-didactica-en-el-ambito-de-la-fraseologia-contrastiva.html 

[Fecha de consulta: 17-06-2018].  
5 Gloria Corpas Pastor, «Corrientes actuales de la investigación fraseológica en Europa», Euskera: 

Trabajos y actas de la Real Academia de la Lengua Vasca, 1, 2001, págs. 21-49, en especial pág. 

21.  
6 Fan Wu, «Fraseología comparada del español y del chino su aplicación a la enseñanza en la clase 

de español como lengua extranjera», MarcoELE. Revista de Didáctica ELE, 22, 2016, págs. 1-14, 

en especial pág. 2.  
7 Ferran Robles i Sabater, «Fuentes para el estudio del tratamiento de la fraseología en la 

lexicografía española monolingüe y bilingüe», Linred: Lingüística en la Red, 5, 2007, págs. 1-17, en 

especial pág. 1. 

http://docplayer.es/16529929-Una-experiencia-didactica-en-el-ambito-de-la-fraseologia-contrastiva.html
https://dialnet.unirioja.es/servlet/autor?codigo=267635
https://dialnet.unirioja.es/servlet/revista?codigo=2649
https://dialnet.unirioja.es/servlet/revista?codigo=2649
https://dialnet.unirioja.es/ejemplar/283168
https://dialnet.unirioja.es/servlet/autor?codigo=1192869
https://dialnet.unirioja.es/servlet/revista?codigo=6532
https://dialnet.unirioja.es/ejemplar/157421
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vertiente traductológica y contrastiva. Este tipo de trabajos puede beneficiar a los 

principiantes que quieran trabajar en aspectos traductológicos y contrastivos de la 

fraseología, así que puede servirles como guía. La principal característica de este 

tipo de estudios es poner entre las manos de los investigadores una información 

fidedigna de los trabajos realizados en el campo de la fraseología en lo que 

concierne a su traducción y a su estudio contrastivo, sobre todo durante los últimos 

cuatro décadas.  

Posiblemente haya alguien que esté trabajando en algún aspecto 

determinado de estos dos campos y no sabe que ya, de hecho, existen trabajos que 

tratan el punto que él mismo está llevando a cabo, o que no sepa que haya trabajos 

que tratan un tema determinado que le ayude en su propio estudio, tanto en el 

contexto de su lengua materna como en otra lengua. Por eso, confirmamos que la 

falta de conocimiento de las investigaciones realizadas en esta área permite la 

reproducción de algunas ideas como en el trabajo de «Traductología y fraseología» 

de Alberto Zuluaga e incluso la repetición de algunos artículos (como en 

«Fraseología y traducción» de Gloria Corpas Pastor; y «Fraseología y traducción» de 

Julia Sevilla Muñoz, entre otros títulos casi repetidos)8. 

Motivos del trabajo 

Sin duda alguna, la consulta de corpus estables arroja datos enriquecedores 

para cualquier tipo de estudio fraseológico serio9. Pero resulta que no siempre es 

posible ubicar o saber los trabajos más relevantes que han tratado la disciplina 

fraseológica desde sus diversas perspectivas. Entre estas perspectivas nos llamó la 

atención dos aspectos de la fraseología española: el traductológico y el contrastivo.  

El gran desarrollo que ha experimentado la fraseología gracias a los avances 

de la traductología y la lingüística contrastiva se ha reflexionado en importantes 

estudios reflejados en nuestro repertorio. Por eso, este artículo sirve en primer lugar 

para advertir a aquellos que quieran llevar a cabo una idea relacionada con alguna 

de estas dos perspectivas a la existencia de trabajos que se alistan en este 

repertorio.  

El motivo sustancial que nos hizo llevar a cabo este trabajo radica en el 

interés que ha ejercido la disciplina de la fraseología, sobre todo durante las últimas 

décadas, y su interrelación con la traductología y con el estudio contrastivo. De 

                                                           
8 Compárese en el repertorio de este trabajo. 
9 Gloria Corpas Pastor, «El fraseólogo internauta: cómo pasarlo pipa en la red», en Vanda Durante 

(ed.), Fraseología y paremiología: enfoques y aplicaciones, Centro Virtual Cervantes, Madrid, 2014, 

págs. 133-152, en especial pág. 151. 
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hecho, son diversas las razones que nos hicieron realizar dicha actualización 

bibliográfica. Podemos destacar lo siguiente:  

- Presentar una idea global para la comprensión de la diversidad de las unidades 

fraseológicas y su (in)traducibilidad; contribuyendo a dar una imagen sobre el 

estado de la cuestión acerca de la fraseología en enfoques contrastivos.  

- Apoyar la aproximación de los estudiosos en este campo en cuanto a su 

traducción, así como estimular el interés en la necesidad de su verificación 

dentro del área de su contrastividad.  

- Promover el estudio en el carácter interdisciplinar de la esfera fraseológica en el 

seno del área de traducción, ayudando a los nuevos investigadores a 

familiarizarse con la terminología relacionada con esta disciplina.  

- Presentar un acercamiento para los estudios de repertorios bibliográficos en lo 

que atañe a la fraseología y, al mismo tiempo, responder a una necesidad de 

actualización bibliográfica que resulta útil para los investigadores de la 

traducción y la comparación fraseológica. 

- Ofrecer una serie de referencias para la investigación teórica y práctica de la 

fraseología en el ámbito traductológico y contrastivo a través de poner de 

relieve la relación de la fraseología con otras ramas lingüísticas.  

- Identificar las principales perspectivas traductológicas y contrastivas llevadas a 

cabo sobre la fraseología con el fin de orientarles a los investigadores sobre lo 

realizado hasta el momento y abrirles, a la vez, nuevas vías de investigación.  

Metodología  

Los trabajos que presentamos en este repertorio son publicados entre las 

fechas 1977-201710. Nuestra metodología reside en dividir dicho repertorio en tres 

partes esenciales. La primera abarca los trabajos que tratan la disciplina 

fraseológica desde su aspecto traductológico. La segunda se trata de una sección 

que abarca el tratamiento de la fraseología desde una perspectiva contrastiva. La 

última presenta una serie de trabajos que tienen una mezcla de las dos temáticas 

anteriores.  

Por lo tanto, estas tres secciones incluyen un amplio abanico de 

investigadores que han presentado diversos enfoques y aplicaciones en lo que se 

refiere a la metodología de la traducción de la fraseología y su estudio contrastivo. 

Por lo tanto, el repertorio que pretendemos llevar a cabo no es general, sino 

especializado que se ocupa de los dos aspectos sobre los cuales se trata nuestro 

artículo.  

                                                           
10 Como habíamos indicado, este repertorio cubre los principales trabajos durante las últimas cuatro 

décadas.  



INTRODUCCIÓN Y REPERTORIO BIBLIOGRÁFICO PARA EL ESTUDIO TRADUCTOLÓGICO Y CONTRASTIVO DE LA FRASEOLOGÍA ESPAÑOLA 
TAREK SHABAN MOHAMMAD SALEM 

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

Journal of Faculty of Languages & Translation     62                                      Issue No. 15, July 2018 

Creemos que estos dos aspectos son los primeros en impresionar a cualquier 

investigador que quiera trabajar en el campo fraseológico. Nos gustaría esclarecer 

que hemos preferido combinar estos dos aspectos en un solo trabajo porque tienen 

un vínculo interrelacionado. La traducción tiene que ver con el tema de 

comparación y viceversa. Por lo tanto, aquellos que trabajan en cualquiera de ellos, 

inevitablemente necesitan saber qué se publicó en el otro lado.  

La agrupación de esta serie de trabajos ha sido gracias a lo que se nos 

proporcionó a lo largo de varios años de investigación en dicha rama lingüística. 

Personalmente, mi formación en la Universidad Complutense de Madrid durante 

mi doctorado y luego durante la estancia de posdoctorado, me facilitó ver 

investigaciones relevantes con el tema de este artículo. La mayoría de los libros 

publicados y las revistas especializadas que he examinado ha hecho posible la 

consulta de fuentes bibliográficas sobre las que se basa la parte esencial de este 

trabajo.  

Antes de presentar el repertorio bibliográfico de nuestro estudio, conviene 

echar una vista breve sobre la relación fraseología-traducción y fraseología 

contrastiva, dos ejes de este trabajo.  

Fraseología-traducción  

No cabe la menor duda de que la característica principal de la traducción es 

para comunicar; para traspasar la barrera de incomunicación debida a la diferencia 

lingüística y cultural11; por lo que se puede decir que la traducción posee, en primer 

lugar, un propósito comunicativo. Si podemos decir esto en general, lo es más 

cuando se traduce estructuras fraseológicas de una lengua a otra. Esto es porque las 

unidades fraseológicas se caracterizan por algunos elementos, como la de fijación e 

idiomaticidad12, elementos que dificultan su proceso de traducción. Estos 

elementos añaden dificultad y complejidad, no solamente para los traductores, sino 

también para los que usan dichas estructuras en el proceso de la enseñanza de un 

idioma extranjero.  

Por eso, una de las grandes dificultades para el traductor es la traducción de 

las unidades fraseológicas, ya que el problema radica en su estructura tan particular 

y, al mismo tiempo, se debe al poco número de diccionarios dedicados a esta faceta 

lingüística; ya que el sentido global de dichas unidades no se deduce del 

                                                           
11 Amparo Hurtado Albir, Traducción y traductología. Introducción a la traductología, Madrid, 

Cátedra, 2007, pág. 25. 
12 Alberto Zuluaga Ospina, «Traductología y Fraseología», Paremia, 8, 1999, págs. 537-549, en 

especial pág. 543.  
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significado de los elementos que las componen, porque poseen un sentido 

idiomático que no se entiende a partir de una traducción literal.  

En este sentido, existe un gran problema en cuanto a su traducibilidad. Hay 

opiniones diferentes que vacilan entre la posibilidad, la dificultad y la 

imposibilidad de su traducción. Por eso, el hecho de buscar unidades fraseológicas 

de una lengua de origen en una lengua meta pasa por algunas técnicas de 

traducción y por una búsqueda de equivalencias que se exponen en la fase de 

reformulación del texto.  

Aunque habíamos tratado los grados de equivalencia en trabajos anteriores, 

aquí nos limitamos a ofrecer breves alusiones a los cuatro niveles de equivalencia 

translémica13:  

- Equivalencia total: donde el significado idiomático y la estructura morfológica 

concuerdan tanto en la lengua de partida como en la lengua de llegada.  

- Equivalencia parcial: se da cuando las estructuras fraseológicas no coinciden 

por completo en las dos lenguas de partida y de llegada, ofreciendo diferencias 

denotativas. 

- Equivalencia aparente: puede considerarse cuando los componentes de alguna 

unidad fraseológica en ambas lenguas parecen ser iguales debido a 

coincidencias morfológicas y lexémicas, pero a nivel semántico no tienen 

ningún tipo de equivalencia. Esto es lo que origina los llamados falsos amigos 

que representan un cierto problema de traducción14.  

- Equivalencia nula: aparece cuando no existe una unidad fraseológica en la 

lengua meta para una otra unidad existente en la lengua de origen.  

Por eso, no es de extrañar que repetidas veces leemos que el hecho de 

traducir las unidades fraseológicas se trata de un verdadero desafío. El problema 

mayor, a nuestro parecer, es poder identificarlas, interpretar su significado 

semántico-discursivo y buscar su equivalente en la lengua meta. Los trabajos que 

tratan el aspecto traductológico de la fraseología, reflejados en el repertorio de 

nuestro trabajo, ofrecen con mucho detalle las estrategias de traducciones y 

equivalencias de las diferentes esferas fraseológicas.  

                                                           
13 Gloria Corpas Pastor (ed.), «Acerca de la (in)traducibilidad de la fraseología», en Diez años de 

investigación en fraseología: análisis sintáctico-semánticos, contrastivos y traductológicos, 

Madrid/Fráncfort del Meno, Iberoamericana/Vervuert, 2003, págs. 275-310, en especial págs. 302-

305.  
14 Esto nos llevó a llevar a cabo un artículo relacionado con los falsos cognados o los llamados 

falsos amigos. Véase Tarek Shaban Mohammad Salem, «Los falsos amigos a nivel fraseológico 

entre el español y el árabe a través de algunos ejemplos», Journal of Faculty of Language and 

translation, 10, El Cairo, 2016, págs. 237-268. 
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Fraseología contrastiva 

La fraseología contrastiva tiene como objetivo general determinar las 

diferencias y semejanzas entre los sistemas fraseológicos, así como la búsqueda de 

correspondencias interlingüísticas entre dos o más idiomas, esto es, 

correspondencias que se construyen entre una unidad fraseológica de una lengua 

dada y otra unidad de otra lengua con la cual se compara. Al respecto, hay estudios 

que comparan determinados aspectos entre el español y otras lenguas como el 

alemán, el italiano, el portugués, el inglés, el árabe, etc.; y que en su conjunto 
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estudian las relaciones contraídas de los universos fraseológicos pertinentes de cada 

lengua.  

Dado que el aspecto traductológico de la fraseología es tan estrecho con el 

aspecto contrastivo, dentro de este ámbito, se puede plasmar una escala gradual que 

va desde la equivalencia nula hasta la equivalencia total pasando por la 

equivalencia parcial en mayor o menor medida15.  

Por lo tanto, nuestro trabajo se trata de una orientación que muestra que, 

hasta el momento, hay que hacer más esfuerzo para más estudios que aborden de 

forma sistemática el tema de la traducción fraseológica y su relación con los 

aspectos contrastivos, sobre todo, de las implicaciones de la existencia de 

equivalentes pragmáticos. Asimismo, aludimos a que no son muchos los trabajos 

que tratan procesos conceptuales de naturaleza metafórica. Esto quiere decir que, 

aunque ya pasados cuatro décadas de investigación en la esfera fraseológica, queda 

mucho por investigar en este terreno no restringido.  

En lo siguiente, vamos a ofrecer los trabajos que componen el repertorio 

bibliográfico para el estudio contrastivo de la fraseología española.  

ALIJO JIMÉNEZ, Isabel y AL JALLAD, Nader, «Colocaciones comparativas árabes», en 

Juan de Dios Luque Durán y Antonio Pamies Bertrán (eds.), La creatividad en 

el lenguaje: colocaciones idiomáticas y fraseología, Granada, Granada 

Lingvística, 2005, págs. 399-408.  

ALMELA PÉREZ, Ramón, et al. (eds.), Fraseología contrastiva: con ejemplos tomados 

del alemán, español, francés e italiano, Murcia, Publicaciones de la 

Universidad, 2005. 

ÁLVAREZ BENITO, Gloria, «Estudio contrastivo inglés-español de las frases 

idiomáticas o lexías compuestas comparativas», en Martínez Vázquez (ed.), 

Gramática contrastiva inglés-español, Huelva, Ediciones de la 

Universidad, 1996, págs. 297-308. 

AMIGOT CASTILLO, Laura y OLZA, Inés, «Prosodia de las fórmulas rutinarias 

expresivas: notas contrastivas alemán-español e implicaciones en la 

enseñanza de segundas lenguas», en María Isabel González Rey (coord.), 

Didáctica y traducción de las unidades fraseológicas, Santiago 

de Compostela, Servizo de Publicacións e Intercambio Científico 

2014, págs. 115-130. 

                                                           
15 María Jesús Leal Riol, «Contraste fraseológico: Similitudes y diferencias existentes entre las 

unidades fraseológicas del inglés y del español», ES: Revista de filología inglesa, 29, 

2008, págs. 103-116, en especial pág. 108. 
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Consideraciones finales 

Valga decir que la fraseología ya ocupa un lugar destacado entre las 

disciplinas lingüísticas y forma una rama lingüística independiente. Este trabajo 

viene dentro de una serie de artículos sobre la fraseología que hemos llevado a cabo 

desde algunos años que tratan la fraseología en ámbitos variados. 

Nuestro artículo esbozó su fin desde el principio: el de diseñar y orientar a los 

estudiosos a los temas investigados hasta el momento en el campo fraseológico en 

cuanto a su traducción y a su estudio contrastivo. Este hecho consiste en sí una guía 

de las cuestiones que todavía hay que ponerse como temas de investigación. 

La característica de este tipo de artículos es abrirle al investigador algunas 

vías de trabajo, ya que sabrá que algunos tipos de investigaciones aún siguen sin 

búsqueda. La importancia de este trabajo se señala en que hay investigadores que 

abordaron ciertos puntos que pueden ser considerados por otros como ideas futuras. 

Por eso, nuestro trabajo deja la puerta abierta para los nuevos investigadores a 

abordar temas todavía no tratados en la disciplina fraseológica.  

Es necesario continuar y llevar a cabo estudios traductológicos de 

fraseología entre el español y otras lenguas, sobre todo la lengua árabe, como por 

ejemplo estudios que tengan en cuenta las funciones pragmáticas de las unidades 

fraseológicas. Está muy claro que aún falta mucho por hacer en el campo de los 

estudios contrastivos de la fraseología española. 

Con este artículo hemos pretendido extender un puente entre los estudiosos 

para lo que se refiere a los distintos enfoques que hay que abordar dentro del 

estudio de las unidades fraseológicas. Es interesante pormenorizar que los trabajos 

acumulados en nuestro repertorio aglutinan una gran diversidad de perfectivas en el 

estudio traductológico y contrastivo para el tratamiento de la fraseología. Pensamos 

que en el futuro muy próximo tendríamos que realizar otro repertorio que trata el 

aspecto didáctico de la fraseología en el proceso de la enseñanza del español como 

lengua extranjera16.  

Hemos podido elaborar un listado ciertamente extenso. Es un listado que 

ayuda a los investigadores para localizar los trabajos existentes al respecto en las 

diferentes publicaciones sobre el tema.  

                                                           
16 En prensa.  


